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Som den gyldne sol frembryder kan bestilles i alle boghandler og vil blive leveret efter få dage.




Forord


Denne forbrugervejledning er min tredje forbrugervejledning til salmebogen. I 2015 kom Jeg kender et land med tolkninger til 28 Grundtvigsalmer. I 2016 kom Her vil ties, her vil bies med tolkninger til 17 Brorsonsalmer. Her kommer så tolkninger til 21 Kingosalmer.


Det er det samme, jeg er ude på i alle tre bøger: At oplyse og uddybe, hvad meningen er med det, vi synger i kirken, og hvor vi ellers synger salmer. Når vi bruger salmer, får vi lagt ord i munden, som vi bruger som vore egne ord. Ord, hvor vi henvender os til Gud, eller ord, som er troens svar og troens tale til os selv. Gode salmedigtere har givet os ord, der siger det, der skal siges, bedre, end vi kan sige det selv. Tit også sådan, at der er større dybder i det, end vi umiddelbart kan lodde. Tolkningerne skal ikke udtømme salmernes indhold. Det kan de ikke, for en salmes vigtigste betydning er dens betydning for mig. Men i mange salmer er der ord og udtryk, der ikke længere er dagligt sprog; der er skjulte bibelhenvisninger til steder, der for mange er ukendte, og der er tit flere lag i salmerne end det, man først får øje på.


Formålet med disse tolkninger er at åbne veje til salmernes indhold. Det er ikke hensigten at lære læserne noget om Grundtvig, Brorson og Kingo. Det kan være en sidegevinst, men formålet er gennem deres salmer bedre at forstå, hvad vi ved deres ord får hjælp til at sige, og som det er vigtigt at få sagt, når vi taler med Gud. Jeg tror, de alle tre ville mene det samme. De skrev ikke for, at vi skulle interessere os for dem, men for at vi skulle forstå noget af det, de selv havde forstået.


Tolkningerne holder sig til den form, salmerne har i salmebogen. Mange af salmerne dér er forkortede og tit også forandrede. Teologer og litterater peger på, at meningen dermed kan være forandret. Det er rigtigt, men det er ikke spørgsmålet her. Salmebogen er en brugsbog, ikke en antologi af religiøs poesi. Det er nødvendigt, at salmerne har en form, så de kan bruges. Salmebogsredaktører kan tage fejl, men det kan salmedigterne også. Desuden kan ord og udtryk være blevet vanskelige at forstå, fordi sproget har forandret sig, siden salmerne blev skrevet. Det kræver lydhørhed og poetisk sans at ændre i en salmetekst for at gøre den brugbar i en ny tid, men det kan være nødvendigt. Der skal ikke være for mange margennoter, når vi taler med Gud. Netop fordi gamle salmer er blevet lempeligt fornyet, er de holdt i live. Der er ikke megen anden digtning fra 1600-tallet og 1700-tallet end netop salmerne, der endnu er i levende brug.


Der er grund til at være taknemmelig for, at vi i Danmark har så storartede salmedigtere, så det, vi skal have sagt som menighedens replikker i kirken eller som vore egne ord hjemme, bliver sagt i en form, som vi kommer til at holde af. Det samme formål tjener melodierne til. Tit åbner gode salmer for større horisonter, end en prædiken gør, fordi vi gennem rim, rytme, toner og billeder kan holde dem fast. Det kan gå tabt, hvis man lader den æstetiske kvalitet og den kunstneriske udførelse skygge for indholdet.


Jeg har haft stort udbytte af at læse Erik A. Nielsen: Thomas Kingo, Gyldendal 2010. Den er en skatkiste for alle, der vil forstå Kingo i en åndshistorisk sammenhæng. En lille nemt tilgængelig introduktion til Kingos liv og salmer er Erik Norman Svendsen: Thomas Kingo, Salmer og Samtid, Religionspædagogisk Center 1990. Fyldige oplysninger om de enkelte salmer kan findes i Anders Malling: Dansk Salmehistorie. Alle Kingos salmer og øvrige skrifter i deres originale form og med fyldige noter kan findes i Det danske Sprog og Litteraturselskabs Thomas Kingo, Samlede Skrifter.


Der er i tolkningerne af salmerne gentagelser. Det skyldes, at salme-tolkningerne skal kunne læses enkeltvis, Hvor en Kingotekst siger noget, som ligner, hvad der også findes i andre af hans tekster, kan det derfor være nødvendigt med kommentarer, der ligner hinanden.


Hjertelig tak til Rose-Marie Frost-Christensen for samvittighedsfuld og nødvendig korrekturlæsning.


Niels Thomsen




Indledning


Gylden sol gennem sorte skyer; en stråleglans, der jager mørket bort, når Jesus opstår af graven som solen af det mørke hav. Med alt det begynder Kingos påskesalme Som den gyldne sol frembryder. En mere festlig påskemorgen kan jeg ikke tænke mig. Det hele er der med sol og mørke, med dødens hav overfor en påske-morgenrøde. Alt sammen bærer en vældig påskeprædiken frem om livets sejr over døden. Det er et poetisk mesterværk.


Alligevel har jeg tøvet med at gå i gang med at skrive vejledninger til Kingos salmer. Midt i min begejstring over det poetiske mesterværk i denne og i mange andre salmer, har jeg spurgt mig selv, om det er for flot. Er der dækning for de store ord, eller er det en opvisning i digtekunst?


Et andet forbehold har jeg haft i forhold til at bruge Far, verden, far vel som salme. Det er et storslået dramatisk digt, hvor digtets jeg restløst tager afsked med verdens glimmer og fristelser. Men mener Kingo det? Han stiller freden i Abrahams skød op mod verdens forfængelighed, men intet tyder på, at den højt anerkendte digter og myndige biskop i Odense i dette jordeliv drog praktiske konsekvenser af den indsigt, han lægger frem i digtet. Og vigtigere: Kan jeg følge med til at gøre ordene til mine, som jeg jo gør, når jeg synger digtet som salme? Forbehold af den art har jeg ikke haft i forhold til Grundtvigs og Brorsons salmer. Dér har jeg aldrig tvivlet om ægtheden.


Jeg gik alligevel i gang med Kingosalmer. Dels fordi der er 82 af Kingos egne salmer i Den danske Salmebog 2002. Han overgås her kun af Grundtvig. Dels fordi jeg selv har brugt Kingo meget og som præst har lagt Kingos salmer i munden på folk. Jeg har villet efterprøve, om jeg kan stå ved det. Som det vil ses af mine kommentarer, har jeg lagt mine forbehold til side. Jeg mener at have set, at den æstetiske sikkerhed ikke står i vejen for indholdet, men tværtimod befordrer, at et evangelisk indhold brænder igennem, så det har kunnet forstås både af det dannede borgerskab i domkirken og af de færøske fiskere, der sang Kingos salmer i åben båd på Atlanten. Det følelsesfulde og drastiske sprog i Kingos salmer er ikke æstetisk krydderi, men tjener til at binde Himlens herlighed og jordens realiteter sammen.


Jeg har lært en ting mere. Man skal hos Kingo ikke lede efter en original teologi. Det kan man få udbytte af hos Grundtvig og Brorson. Kingo står derimod teologisk uanfægtet i den lutherske tradition og digter ud fra den uden at lægge til eller trække fra. Som teolog er han håndværker. Hans originalitet ligger i, at han formidler den tradition i virtuos digtning, Men ligesom Luther selv i forskellige sammenhænge siger noget forskelligt, således gør Kingo det også. Han øser gavmildt op af naturens herlighed, og han glæder sig over de gaver, Gud giver os i vort daglige liv her og nu, og lige så frit glæder han sig til et evigt liv.


Forbeholdene er lagt til side. Men samtidig er det blevet mig klart, at der er forskel på de eksistentielle spørgsmål, der blev stillet på Kingos tid, og dem, vi stiller nu. I Kingos morgensalmer glæder jeg mig over den ny dag. Jeg blæser i basun, spiller på guitar og synger morgensang med tak til Gud for, at jeg er kommet sund og rask gennem natten. Bagefter går jeg i gang med dagens arbejde, som jeg ved, jeg skal udføre samvittighedsfuldt. De vanskeligheder, jeg møder, vil jeg bære tålmodigt i tro på, at Gud ved, hvad der er bedst for mig, og i tillid til, at Gud engang vil unde mig en glædelig opstandelse, så jeg kan gå ind i det Himmerig, hvor der er fred og retfærdighed. Det er trygt, og det giver hvile at kunne synge sådan.


Men nutidigt spørger jeg: Er det dog ikke muligt allerede her i tiden at forandre nogle af de forhold, som jeg i min morgensang øver mig i at acceptere som Guds vilje uden at forsøge at ændre på dem?


Sådan spurgte Kingo ikke. Han levede i et stændersamfund. Idealet var en samfundsharmoni, der hvilede på, at hver stand samvittighedsfuldt varetog sin opgave: Bønderne sørgede for føde, borgerne tog sig af håndværk og handel, kirkens mænd og skolelærerne tog sig af religion og moral; øvrigheden tog sig af retfærdighed og god orden, militæret tog sig af rigets sikkerhed. Over alt dette stod den enevældige fyrste, hvis opgave var at tilse, at den harmoni blev opretholdt, og at hver stand retskaffent og trofast tjente i det kald, der var deres. Brud på denne orden og misbrug af magt skulle straffes, men grundlæggende forandringer var ikke ønskelige. Enevældens indførelse i 1660 tjente denne harmoni. Kongen stod til ansvar overfor Gud og blev frigjort fra at være underlagt et adelsdomineret rigsråd og fra at skulle respektere adelens privilegier.


I den tidlige enevældes tid fra 1660 til 1700 gennemførtes en lovgivning, der understøttede dette samfundsideal ved at bringe orden og ensartethed i alle forhold i riget, herunder de kirkelige. Med Kongeloven 1665 var statens forfatning fastlagt. I Danske Lov 1683 blev der skabt en fælles retsorden for hele riget, herunder for kirkens forhold, der fik et stort og detaljeret kapitel i loven. Den ordning af de ydre rammer omkring kirken blev i 1685 fulgt op af Danmarks og Norges Kirkeritual, der forordnede en ens gudstjeneste i begge kongeriger. Den skulle efterfølges af en tilsvarende fælles salmebog, og i 1688 kom der en ny alterbog.


Til enevælden svarerede barokken, tidens åndsstil. Ordet barok bruges om mange kunstarter: Arkitektur, malerkunst, skulptur, musik og digtning. Fælles er det storladne, viljen til klarhed og viljen til at give rum for følelser og påvirke sanserne. I digtning blev der lagt vægt på fasthed i rim og i versemål. I alt dette udvikledes ny former, mens grundholdningen var konservativ.


I dette barokkens og enevældens samfund var Kingo biskop og digtede. Han var fuldt ud i harmoni med enevældens samfundsideal. Indenfor idealet påtaler han fejl og mangler. Et gribende eksempel er et bønskrift til kongen i form at et stort digt, hvor han beskriver den forfærdende elendighed, som de fattige i Odense hospital levede i. Heller ikke her ønsker han en samfundsændring, men ønsker konkret, at de elendigt stillede ikke må falde ud af harmonien.


Vor tids samfundsforståelse er anderledes. Vi lever i et forandringssamfund, og vi forventer, at forandringer fører til forbedringer. Det er en hoveddyd at være omstillingsparat. Gennem samfundsforandringer er der opnået fremgang i sundhed, velstand, viden og uddannelse. Fremskridt af den art blev ikke opnået med stændersamfundets og enevældens idealer, og næppe nogen ønsker, at vi på disse områder skal vende tilbage til den samfundsform, der var på Kingos tid, og som afspejles i hans salmer. Det er godt, at vi får nutidige salmer – og prædikener – der siger ja til, at noget i verden kan forandres til det bedre, og siger tak for de goder, forandringssamfundet har ført med sig.


Men: Der er grund til samtidig at synge Kingo. I hans salmer synger vi ud fra et grundlag, hvor retfærdighed, ansvar, sandhed, ære og ærlighed kommer før vækst og udvikling. Det er ord, der i forandringssamfundet klinger gammeldags. Men vi har ikke råd til at undvære dem. Med dem bliver vi holdt fast på fundamentale eksistentielle værdier, der ikke er underlagt udvikling og forandringer. Vi bliver sat til spørge, om ikke et tab af de værdier vil betyde mere end gevinsten ved samfundsforandringer.


I dette barokkens og enevældens samfund trådte Kingo frem som salmedigter. Hans første salme-samling fra 1674 var det Åndelige sjungekors første part med hans morgen- og aftensange. Den anden samling fra 1681 var det Åndelige sjungekors anden part med 20 sange til sjælens opvækkelse og 17 hjertesuk.


Disse udgivelser fik et ry, der sammen med Kingos høje status som biskop i Odense gjorde det selvfølgeligt, at Christian V i 1683 overdrog ham den opgave at udarbejde en ny salmebog. Han fik pålagt at redigere den nye salmebog efter kirkeåret, så den fra søndag til søndag fastlagde, hvilke salmer der måtte bruges den dag. Han skulle medtage de bedste og almindeligt brugte af de gamle salmer, evt. lempeligt forbedrede, og han skulle desuden medtage egne nye salmer.


Resultatet blev Vinterparten, der kom i 1689. Den indeholdt salmerne til tiden fra advent til påske. Kingo medtog, som der stod i kommissoriet, en del af de gamle salmer og desuden nogle nye, skrevet af hans venner. Det sidste pålæg, at han skulle medtage egne salmer, opfyldte han til overmål. Han digtede minimum tre salmer til hver søn- og helligdag, én over dagens epistel, en kort evangeliesalme, der skulle synges før prædikenen, og én og sommetider to lange evangeliesalmer, der skulle synges efter prædikenen. Det blev i alt til 130. Udover disse salmer til søndags- og helligdagsgudstjenester rummede Vinterparten 17 passionssalmer, salmer om Jesu lidelseshistorie beregnet til fastetidens hverdagsgudstjenester.


Det var en gigantisk præstation, men Vinterparten blev ikke antaget som ny salmebog. En grund var nok, at Kingo havde givet sig selv for megen plads og lod sine egne salmer fremtræde i en fornemmere typografi end alle andre. Kongen nedsatte en ny kommission, hvor Kingo ikke var med, men i den ny salmebog, der kom i 1699 blev alligevel 55 af Kingos salmer fra Vinterparten taget med.


Den fjerde gruppe af Kingosalmer blev 32 nye salmer, som han efter kommissionens opfordring skrev til gudstjenester mellem påske og advent, den halvdel af kirkeåret, som Vinterparten ikke dækkede. Dermed blev det samlede antal af hans salmer i den ny salmebog 87. Det var mere end en fjerdedel af alle salmerne.


Den ny salmebogs officielle navn var Den ny forordnede Kirke-Psalme-bog, men i almindelig omtale kom den til at hedde Kingos Salmebog. Det skyldes både, at der var så mange Kingosalmer, og at Kingo havde ladet sit navn stå med store røde bogstaver på forsiden, fordi den var ”efter fået kongl. befaling til Trykken befordret af Thomas Kingo, Biskop udi Fyens Stift”.


Kingos 14 morgen- og aftensalmer var ikke med i den ny kirkesalmebog, fordi de ikke var gudstjenestesalmer. De kom derimod med i Den forordnede Hus-Andagts Psalme-Bog, der udkom 1703.


De salmer, der her bliver kommenteret, er udvalgt, så de repræsenterer forskellige genrer. De er delt op i 4 grupper: 6 morgen- og aftensange fra Åndeligt Sjungekors første part, 3 sange til ”sjælens opvækkelse” fra Sjungekorets anden part, 5 salmer fra påskeugen og 7 fra kirkeåret i øvrigt.


Kingos data:


Thomas Hansen Kingo, f. 1634 i Slangerup. 1654 Student fra Frederiksborg latinskole. 1658 Teologisk kandidat.1658 – 61 Huslærer på Frederiksborg Slot og Vedbygård. 1661 Kapellan i Kirke Helsinge.1668 Sognepræst i Slangerup. 1669 Gift med Sille Balchenborg. 1671 Gift med Johanne Lauridsdatter Lund. 1674 Åndeligt sjungekors første part. 1677 Biskop i Fyns Stift. 1681 Åndeligt sjungekors anden part. 1683 Af Christian V udpeget til at udarbejde en ny salmebog. 1689 Vinterparten. 1694 Gift med Birgitte Balslev. 1703 død; begravet i Fraugde kirke.




Morgen- og aftensalmerne


Kingo trådte frem som salmedigter i 1674, da han var sognepræst i Slangerup. Da udgav han sit Åndelige Sjungekors første Part, indeholdende 14 gudelige Morgen- og Aften-sange tillige med de 7 Kong Davids Poenitendse-Psalmer sangvis forfattede. De 14 sange er 7 morgensange og 7 aftensange. De 7 poenitendsesalmer er Kingos gendigtning af de syv såkaldte bodssalmer fra Salmernes Bog i Det gamle Testamente. I senere udgaver tilføjede Kingo 7 morgensuk og 7 aftensuk. Sukkene er rimede læsebønner.


Titlen er en beskrivelse af indholdet. Samlingen er til brug for husandagt på alle ugens syv dage. Morgen- og aftensalmerne siger, hvad ethvert kristenmenneske har brug for dagligt at få sagt. Til det hører de 7 bodssalmer, der er båret af den bodsfromhed, der var tidens moderne teologiske tone, og som af den massive lutherske rettroenhed ville udvinde personlig eksistentiel tilegnelse.


Sangene i Åndeligt sjungekors første part er ikke skrevet til gudstjenestebrug. Kingo kalder dem netop sange og ikke salmer. Han skelner omhyggeligt mellem, hvad man synger ved gudstjenester i kirken – det kalder han salmer – og hvad man synger ved husandagt i hjemmet – det kalder han sange. Derfor fik morgenog aftensalmerne heller ikke plads hverken i Vinterparten, Kingos eget forslag i 1689 til første halvdel af en ny kirkesalmebog, eller i den salmebog, der 10 år senere blev autoriseret, og som kaldes Kingos Salmebog.


I senere salmebøger opgav man at skelne mellem gudstjenestesalmer og sange/salmer til husandagt. Dermed kunne morgenog aftensalmerne liste sig ind i de autoriserede salmebøger. Tre morgensange og tre aftensange er med i Den danske Salmebog 2002. Desuden er der medtaget fire morgensuk og fire aftensuk (heriblandt Hvilestunden er i vente). Disse suk, der af Kingo er skrevet som læsebønner, blev i 1800-tallet delt op i firelinjede vers, og således blev de optaget i salmebøgerne.


Af Kingos salmer er morgen- og aftensalmerne de mest brugte og mest kendte. Morgensalmerne er tit på nummertavlen som første salme ved formiddagsgudstjenester. Aftensalmerne bruges ved aftengudstjenester. Men vigtigt: Både morgen- og aftensalmer bruges meget udenfor kirkerummet. Morgensalmerne er i brug på de skoler, hvor man har morgensang, og de bruges på efterskoler og højskoler. Aftensalmerne bruges ved møder, og både morgenog aftensalmerne bruges på kurser af mange arter, og de bruges i hjemmene. Derfor er de med i mange sangbøger. I Højskolesangbogens 18. udgave er der tre morgensange og tre aftensange.


Sange eller salmer? Det skel, som både Kingo og redaktørerne af den såkaldt Kingos Salmebog gjorde mellem, hvad der hørte hjemme i en kirkesalmebog og i en salme/sangbog til brug i hjemmene, er opgivet for længe siden, og morgen- og aftensangene står både i salmebøger og i sangbøger. Det tjener til at binde kristenliv i kirken og kristenliv udenfor kirkerummet sammen.





Rind nu op i Jesu navn,


du livsalig morgenrøde!


DDS 739


Rind nu op i Jesu navn er ”den første morgensang” i Kingos Åndelige sjungekors første part fra 1674 og er dermed også åbningssalmen til Kingos salmedigtning overhovedet.


De syv morgensange og de syv aftensange er beregnet til brug på hver sin ugedag. De har et overordnet et fast mønster. Dagen kalder et billede frem af et menneskeliv. Som dagen begynder med sol og glæde og ender i aftenmørke og i en nat, hvor jeg tør hvile i tillid til, at en ny dag vil bryde frem, således begynder et menneskeliv i glæde over det liv, jeg har fået skænket, fortsætter i et arbejdsliv dér, hvor jeg er sat, og hvor jeg virker i de opgaver, der er langt hen til mig, og det ender uafvendeligt med, at jeg går ind i dødens nat, men kan gøre det uden frygt, for jeg er tryg i tillid til, at jeg engang vil vågne til nyt liv i Guds rige.


Den første morgensang er morgensang til søndag. (Søndag var indtil 1973 ugens første dag som den dag, hvor Jesus stod op af graven og en ny tid begyndte). Den begynder i naturen. Her hører vi til i glæder og bekymringer, men netop her bliver vi vist hen til, at vi har et håb, der rækker ud over naturen. At det er søndagens morgensang forklarer, at vi i denne salme ikke synger om, at vi skal gå i gang med at arbejde.


1 Rind nu op i Jesu navn,


du livsalig morgenrøde!


Jeg vil i basunen støde


ved min seng og hvilestavn.


Alt mit indre skal sig røre


med al tak for nattely


og min frelsers lov op føre


til den høje himmelsky!


I vers 1 og 2 stilles dag og nat op overfor hinanden.


I vers 1 synger jeg ud af en overstrømmende morgenglæde. Solen er her endnu ikke den gule sol, vi ser ved højlys dag, men er den farve-intense morgenrøde, som vi ser, allerede før solen selv dukker frem. Straks jeg står ud af sengen, er min glæde så stor som klangen fra basuner. En hvilestavn kaldes sengen. Sengen er ikke et dødt møbel. Den har venligsindet givet min krop hvile i nat. Ordet hvilestavn er dannet som ordet hjemstavn, et sted hvor der er trygt at være, og hvorfra jeg frit kan gå ud til dagens gerning. Derfor er mit ganske indre – hjerte, sjæl og ånd – vågnet op til at sige tak for en nat, hvor jeg var i ly for alskens fare. Jeg lader takken gå derhen, hvor den hører hjemme. Det er ikke naturen, jeg lovpriser; nej, min tak for nattens tryghed og morgenlyset er lov-prisning af min frelser i den høje himmelsky. Himmelsky har dobbelt betydning. Det er den høje Himmel, som vi ser med vore øjne, og samtidig det Himmerig, vi i ånden ser ind i, og hvor min frelser er.
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